
 

42 
 

References 

Arikunto, suharsimi. 2002. Prosedur penelitian suatu pendekatan dan praktik. 

jakarta: PT Rineka cipta. 

Arikunto, suharsimi. 2006. Prosedur penelitian: suatu pendekatan praktik. 

jakarta: PT Rineka cipta. 

AyuWidiastuti Ni Made. 2013. “ Reduction in the Translation of the English Film 

Subtitle ‘ LILO AND STITCH ’ into Indonesia. Udayana University 

Baker, Mona. 2001. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. New York: 

Routledge. 

Endraswara, Suwardi. (2004). Metodologi Penelitian Sastra: Epistemologi, Model,   

Teori dan Aplikasi.Yogyakarta: Pustaka Widyatama. 

Fitri, T, N. 2015. Translation Technique Of English To Indonesian Subtitle In 

Doraemon “Stand By Me” Movie. Thesis. Muhammadiyah University of 

Surakarta.  

Ghaemi, Farid and Benyamin, Janin. 2010. Strategies Used In Translation of 

Interlingual Subtitling. Islamic Azad University, Science and Research 

Branch. Retrieved on May, 4 2015, from  

http://www.sid.ir/en/ViewPaper.asp 

Gottlieb, H. 1992. Subtitling:A New University DisciplineinDollerup&Loddegaard   

(eds).“Teaching Translation and Interpreting: Training, talent and 

experience.”Philadelpia: John Benjamins Publishing Company. 

Hatim, Basil. & Mason, Ian. 2000. Politeness in Screen Translating in Venuti, L.  

The Translation Studies Reader. London: Routledge.  



 

43 
 

Ismailia, Nhia Ayu Primaningtyas. 2011. Translation Techniques used in Subtitle 

Text Of “Patch Adams” Movie: A Case Study of the Main Character. 

UDINUS. 

Johnson, Robert Burke and Larry B. Christensen. 2007. Educational 

Research:Quantitative, Qualitative, and Mixed Approaches . London: 

Sage Publications. 

Larson, L. Mildred. 1984. Meaning Based Translation: A guide to Cross Language 

Equivalence. Lanham: University Press of America. 

Matsumoto, Chiaki. 2003. Translation for Substitles on TV Programs: Moving 

Images,Duration, Numbers...Is it all about counting letters?. In Journal 

Kongres Nasional Penerjemahan. Surakarta: UNS Press. 

Molina, L. and Albir Hurtardo. 2002. ‘Translation Techniques Revisited: A 

Dynamic and Functionalist Approach”. Meta: Translators' Journal, vol. 47, 

no.4, 2002, p. 498-512. Retrieved on March, 24 2015, from 

http://id.erudit.org/iderudit/008033ar. 

Mulyani, Endah Sri. 2016. Translation Technique of Cinderella’s Step Sister’s 

Utterance in Cinderella Movie. UDINUS. 

Nida, E.A., & Taber, C.R. 1969. The Theory and Practice of Translation. Leiden: 

E.J. Brill. 

Rosa, A. 2001. Features of Oral and Written Communication in Subtitling. In Y. 

Gambier & H. Gottlieb (Eds.), (Multi)Media Translation: Concepts, 

Practice, and Research (pp. 213-221). Amsterdam: John Benjamins.

http://id.erudit.org/iderudit/008033ar

